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<<起來，拿你的褥子走吧!>>  John 5: 5--9

為甚麼我們口口聲聲說信靠耶穌, 口口聲聲說要離開罪, 口口聲聲說把全副生命交給衪管理, 衪是我們的主, 經歷衪的死而重生(”榮耀”原文意義), 甚至作衪地上的見證, 那麼宏偉的信心和行動....
但是, 為甚麼連早起身都那麼難? 為甚麼原諒一個人都那麼難? 為甚麼耶穌說『你的罪赦了』, 你明天, 後天, 大後天又自責起來? 你的生命已交給主, 你的命是衪的, 衪說『你的罪赦了』, 那裡來一個『你』來給『你』去自責呢? 

人生裡, 究竟我們有沒有真心信靠神的能力去早起? 有沒有真心信靠神的愛去寬恕? 有沒有真心信靠神赦罪的權柄去面對重生的自己?

究竟有沒有
真心
信靠我們的主, 把
成條命, 把
整個人生, 
交給衪?

耶穌看見他躺着, 知道他病了許久, 就問他說:『你要痊癒嗎?』(約5:6), 難怪耶穌要這樣問.

『你要痊癒嗎?』(約5:6)

那其實是一個很重, 很不簡單, 甚至是一個很大挑戰, 挑戰我們的信心 -- 一切是我們信心的問題.
不是嗎? 我們決志之前, 神不是曾說:『你要痊癒嗎?』。

其實神蹟每天都會發生, 甚至是即時, 那人立刻痊癒 (約5:9)

我們有時給自己藉口, 說要時間康復, 說要慢慢來, 說要等某事做完.....最大的藉口, 莫過說是因為人的罪(所以靈命成長很慢). 這很好, 因為罪是放諸四海而皆準, 實啱, 我是撒但, 我最喜歡人說: 是因為人有罪嘛!

撒旦最喜歡我們不斷解釋犯錯的原因, 而忘記自己要回答神的問題:『你要痊癒嗎?』, 要還是不要? 撒旦喜歡我們向左走, 不斷找『？』, 神卻想我們向右走, 劃上『。』

世人沒有人沒犯過罪, 世人沒有人是聖潔, 並不表示大事小事上, 罪可以繼續, 我們更要渴慕成聖. 我相信人是可以過一個相當聖潔的生活.只要我們常常回答主的問題. 神要我們痊癒的, 往往不單是表面這麼簡單, 衪完全看到我們的病, 並賜下神蹟.

『起來』, 是命令, 滿有權柄的.

我重覆看這幾節經文三個鐘.

『拿你的褥子走吧!』, 為甚麼要拿起褥子?

我個人的釋經領受, 褥子比喻"舊我", 那個陪了病人三十八年的"舊我".

主說"拿", 就已應許你有充足的力量去"拿", 也不會是負擔, 甚至能坦然"面對"自己的褥子而不會罪疚, 坦然"面對"自己的褥子而不自卑, 也不自大, 甚至可以靠着主, 坦然向人提及自己的"褥子". 
果然, 這病人(其他福音書提及)拿着褥子, 為主作見證.

『起來，拿你的褥子走吧!』

一句很有意思的經文. 我想了很久, 很想和你分享, 當然, 經文不止是對你說, 更是對我自己說. 求聖靈時常提醒我們, 每天更新自己, 坦然面對自己. Amen.
                        ----------------------------

27 October 2004. 11:56 pm

Dear Sing,
Thank you for sharing your thoughts. I do appreciate the honesty. 

In the material world we live, there is the intellectual honesty—the courage to voice one's opinion even if it is unpopular. This is something I try to live up to myself and, given a chance, tell my students to do so as well. As a practice, I've always encouraged them to argue and disagree with me, in class or otherwise. 

In the eternal world that you believe in, there is the spiritual honesty. There, I've seen too many Christians making excuses too often. If only one can stop making excuses which, by the way, are often on irrelevant matters, perhaps one can see the absurdity behind it all. I often wonder if faith is just a cop-out, a handy alibi for laziness--spiritual laziness.

If I believe in something, honestly believe in it, I would do what the belief says. Otherwise, I can't say I believe in it. Now, if the temptation is something like life and death, then I would say it's a test of my faith. In that case, I'd have to say that I won't know what I'll do until I'm tested. But if I stray aside almost daily on mundane matters from my faith, I don't think I can still claim any sincerity in my faith at all. In comparison with the pressure and the choice one faces, I think the followers of 法輪功 should make many a Christian to shame.

Have a good night.

John
